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SVENSK A 

SÄKERHETSANVISNINGAR 

Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 

 Den här apparaten kan användas av barn från åtta år och uppåt samt av personer med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller personer som saknar erfarenhet och 

kunskap, om de ges handledning eller får instruktioner angående en säker användning av 

apparaten och förstår de risker som är förknippade med användningen. Barn får inte leka 

med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn, såvida de inte är äldre 

än åtta år och det sker under övervakning.  

 Håll apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn yngre än åtta år. 

 Övervaka apparaten noga när den används i närheten av barn. 

 Använd inte apparaten om sladden eller stickproppen är skadad, om apparaten inte 

fungerar normalt, efter att den fallit eller om apparaten är skadad på annat sätt. Kontakta 

återförsäljaren. 

Allmänt 

 Rör aldrig vid kniven när sladden är isatt. 

 Håll hår, kläder och redskap borta från rörliga delar. 

 Stäng av apparaten och dra ut sladden efter användning och före byte av tillbehör. 

 Mixa aldrig het olja eller smält fett. 

 Dränk aldrig apparaten, sladden eller stickproppen i vatten eller annan vätska – risk för 

elolycksfall. 

 Låt inte sladden hänga över bords- eller bänkkant eller röra vid heta ytor. 

 Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren. 

Mixerkniv 

 Rör inte vid kniven – risk för skärskada. 

 Ta ut kniven innan du tömmer skålen. 

 Ta inte av locket innan kniven har stannat helt. 

VIKTIGT! 

 Kör inte apparaten mer än 50 sekunder i sträck – risk för överhettning. Om du kört i 50 

sekunder måste apparaten svalna under 4 minuter innan den startas igen. 

 Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. 

Innan sladden sätts i 

 Kontrollera att nätspänningen motsvarar märkspänningen på typskylten. 

Före första användning 

1. Avlägsna allt förpackningsmaterial samt knivskydden. 

2. Rengör samtliga delar. 

TEKNISKA DATA 

Max. påfyllningsvolym 700 ml 
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BESKRIVNING 

 

1. Hastighetsväljare 
2. Motorenhet 
3. Axel (löstagbar) 
4. Bägare 
5. Lock 
6. Kniv 
7. Skål 
8. Vispkåpa 
9. Visp 
10. Förvaring 

HANDHAVANDE 

 Apparaten är avsedd för mixning av barnmat, soppor, milkshake, majonnäs och liknande. 

 Placera basen/locket på bägarens botten för att förhindra att bägaren glider. 

 Max. påfyllningsvolym är 700 ml. 

Livsmedel Max. mängd Mixningstid (s) 

Barnmat 100–400 ml 50 

Frukt 100–200 g 50 

Grönsaker 100–200 g 50 

Kaksmet etc. 100–500 ml 50 

Såser 100–700 ml 50 

Mixning i kokkärl 

 Ta kärlet från värmen och låt det svalna något, annars kan mixern skadas. 
1. Montera axeln på motorenheten och vrid så att den låses på plats. 
2. Sätt i sladden. Minska risken för stänk genom att sänka ned kniven i det som ska mixas innan du 

slår på apparaten. 
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3. Håll kärlet stadigt. Tryck på hastighetsväljaren. Börja med läge 1 för att undvika stänk. 
- Se till att vätskan inte stiger över skarven mellan motorenheten och axeln. 
- Rör mixern upp och ned i maten. 
- Om apparaten blockeras, dra ut sladden innan du rensar bort blockeringen. 

4. Stäng av apparaten, dra ut sladden och demontera och rengör apparaten efter användning. 

Användning av hackartillsats 

 Används för att finfördela kött, ost, grönsaker, örter, bröd, nötter etc. 

 Använd inte för inte hårda matvaror som kaffebönor, iskuber, pepparkorn, choklad etc. Det skadar 
kniven. 

1. Avlägsna ben, kärnor och liknande och skär livsmedlet i 1–2 cm stora tärningar. 
2. Placera basen/locket på skålens botten för att förhindra att skålen glider. 
3. Placera kniven på fästet i skålen. 
4. Lägg i livsmedlet. 
5. Sätt på locket och vrid så att det låses på plats. 
6. Montera motorenheten. 
7. Sätt i sladden. Håll skålen stadigt. Välj hastighetsläge 2. 
8. Stäng av apparaten, dra ut sladden och demontera och rengör apparaten efter användning. 

Bearbetningsguide 

Livsmedel Max. mängd Mixningstid (s) 

Örter 20 g 10–30 

Kött 150 g 20 

Nötter 200 g 30 

Ost 150 g 30 

Bröd 1 skiva 20 

Hårdkokta ägg 2 st. 5 

Lök 100 g 10 

Användning av visptillsats 

 Apparaten är avsedd för vispning av äggvitor, grädde, dessertmix, kaksmet etc. 

 Vispa inte för tunga blandningar, som smör och socker – det kan skada apparaten. 

Bearbetningsguide 

Livsmedel Max. mängd Mixningstid (s) 

Ägg 4 st. 60 

Grädde 200 ml 25 

1. För in vispen i vispkåpan. 
2. Montera motorenheten. 
3. Placera livsmedlet i en skål. 

- Vispa inte mer än 4 ägg eller 200 ml grädde. 
4. Sätt i sladden. Starta i läge 1 för att undvika stänk. Rör vispen medurs. 

- Se till att vätskan inte stiger över vispballongen. 
5. Stäng av apparaten, dra ut sladden och demontera och rengör apparaten efter användning. 
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NORSK  

SIKKERHETSANVISNINGER 

Les bruksanvisningen nøye før bruk! 

 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og over og personer med reduserte fysiske, 

følelsesmessige eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de har fatt 

opplæring eller instruksjon i bruk av apparatet på en sikker mate og forstår farene som er 

involvert. Sorg for at barn ikke leker med apparatet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke 

utføres av barn med mindre de er eldre enn 8 år og er under tilsyn. 

 Hold apparatet og ledningen som hører til unna barn under 8 år. 

 Overvåk apparatet nøye når det brukes i nærheten av barn. 

 Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller støpselet er skadet, hvis apparatet ikke fungerer 

som det skal, hvis det har falt i gulvet eller er blitt skadet. Kontakt forhandleren. 

Generelt 

 Ikke berør kniven når støpselet er koblet til stikkontakten. 

 Hold hår, klær og redskaper unna bevegelige deler. 

 Slå av apparatet og koble fra støpselet etter bruk og før bytte av tilbehør. 

 Ikke bruk mikseren i varm olje eller smeltet fett. 

 Ikke senk apparatet, ledningen eller støpselet ned i vann eller annen væske – fare for el-

ulykker. 

 Ikke la ledningen henge over kanten av et bord eller en benk, og ikke la den komme i 

kontakt med varme overflater. 

 Bruk kun tilbehør som anbefales av produsenten. 

Mikserkniv 

 Ikke berør kniven – fare for kuttskader. 

 Ta ut kniven før du tømmer skålen. 

 Ikke ta av lokket før kniven har stanset helt. 

VIKTIG! 

 Apparatet må ikke kjøres mer enn 50 sekunder om gangen – fare for overoppheting. Hvis 

du har kjørt apparatet i 50 sekunder, må det avkjøles i 4 minutter før det startes igjen. 

 Apparatet er bare beregnet for privat bruk. 

Før støpselet kobles til 

 Kontroller at nettspenningen tilsvarer merkespenningen på typeskiltet. 

Før apparatet tas i bruk første gang 

1. Fjern all emballasje og knivbeskyttelsen. 

2. Rengjør samtlige deler. 

TEKNISKE DATA 

Maks. påfyllingsvolum 700 ml 
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BESKRIVELSE 

 

1. Hastighetsvelger 
2. Motorenhet 
3. Aksel (avtakbar) 
4. Beger 
5. Lokk 
6. Kniv 
7. Skål 
8. Hette 
9. Visp 
10. Oppbevaring 

BRUK 

 Apparatet er beregnet på tilberedning av barnemat, supper, milkshake, majones og liknende. 

 Plasser basen/lokket på bunnen av begeret for å forhindre at begeret sklir. 

 Maks. påfyllingsvolum er 700 ml. 

Matvare Maks. mengde Tilberedningstid (s) 

Barnemat 100–400 ml 50 

Frukt 100–200 g 50 

Grønnsaker 100–200 g 50 

Kakerøre etc. 100–500 ml 50 

Sauser 100–700 ml 50 

Blanding i kokekar 

 Ta kokekaret av varmen og la det avkjøles litt, hvis ikke kan mikseren bli skadet. 
1. Monter akselen på motorenheten og vri den slik at den låses på plass. 
2. Sett i støpselet. Du reduserer faren for sprut hvis du senker kniven ned i det som skal tilberedes, 

før du slår på apparatet. 
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3. Hold kokekaret støtt. Trykk på hastighetsvelgeren. Begynn med trinn 1 for å unngå søl. 
- Pass på at væsken ikke stiger over skjøten mellom motorenheten og akselen. 
- Beveg mikseren opp og ned i maten. 
- Hvis apparatet blokkeres, må du koble fra støpselet før du fjerner blokkeringen. 

4. Slå av apparatet, trekk ut støpselet og demonter og rengjør apparatet etter bruk. 

Bruk av hakkeredskap 

 Brukes til finhakking av kjøtt, ost, grønnsaker, urter, brød, nøtter etc. 

 Må ikke brukes til harde matvarer som kaffebønner, isbiter, pepperkorn, sjokolade etc. Det kan 
skade kniven. 

1. Fjern ben, kjerner og liknende og skjær det som skal hakkes, i 1–2 cm store terninger. 
2. Plasser basen/lokket på bunnen av skålen for å forhindre at skålen sklir. 
3. Plasser kniven på festet i skålen. 
4. Legg i det som skal hakkes. 
5. Sett på lokket og vri det slik at det låses på plass. 
6. Monter motorenheten. 
7. Sett i støpselet. Hold skålen støtt. Velg hastighetstrinn 2. 
8. Slå av apparatet, trekk ut støpselet og demonter og rengjør apparatet etter bruk. 

Bearbeidingsguide 

Matvare Maks. mengde Tilberedningstid (s) 

Urter 20 g 10–30 

Kjøtt 150 g 20 

Nøtter 200 g 30 

Ost 150 g 30 

Brød 1 skive 20 

Hardkokte egg 2 stk. 5 

Løk 100 g 10 

Bruk av vispen 

 Apparatet kan brukes til visping av eggehvite, fløte, dessertmiks, kakerøre etc. 

 Må ikke brukes til visping av tunge blandinger som smør og sukker – det kan skade apparatet. 

Bearbeidingsguide 

Matvare Maks. mengde Tilberedningstid (s) 

Egg 4 stk. 60 

Fløte 200 ml 25 

1. Før vispen inn i hetten. 
2. Monter motorenheten. 
3. Plasser det som skal vispes, i en skål. 

- Ikke visp mer enn 4 egg eller 200 ml fløte. 
4. Sett i støpselet. Start på trinn 1 for å unngå søl. Beveg vispen medurs. 

- Pass på at ikke væsken stiger over den ballongformede delen av vispen. 
5. Slå av apparatet, trekk ut støpselet og demonter og rengjør apparatet etter bruk. 
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POLSKI 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję obsługi! 

 Dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej sprawności ruchowej, 

sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające należy tego doświadczenia lub 

wiedzy mogą korzystać z urządzenia pod warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 

otrzymały wytyczne dotyczące bezpiecznego używania urządzenia i rozumieją związane z 

tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzenie m. Czyszczenie i konserwacja nie 

mogą być wykonywane przez dzieci, chyba że są one w wieku 8 lat lub starsze i znajdują 

się pod nadzorem. 

 Urządzenie wraz z przewodem należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci 

w wieku poniżej 8 lat.Obserwuj urządzenie, gdy jest używane w pobliżu dzieci. 

 Nie używaj urządzenia, jeśli kabel lub wtyczka są uszkodzone, urządzenie nie działa 

normalnie po upadku albo jest uszkodzone w inny sposób. Skontaktuj się z 

dystrybutorem. 

Informacje ogólne 

 Nigdy nie dotykaj noża, gdy kabel jest podłączony. 

 Trzymaj włosy, ubrania i przyrządy z daleka od ruchomych części urządzenia. 

 Po zakończeniu pracy i przed wymianą akcesoriów zawsze wyłączaj urządzenie i 

wyciągaj kabel zasilający z gniazdka sieciowego. 

 Nigdy nie miksuj gorącego oleju ani roztopionego tłuszczu. 

 Nigdy nie zanurzaj urządzenia, kabla ani wtyczki w wodzie lub innej cieczy ze względu na 

ryzyko porażenia prądem. 

 Zadbaj, aby kabel nie zwisał ze stołu lub blatu ani nie dotykał gorących powierzchni. 

 Korzystaj wyłącznie z akcesoriów zalecanych przez producenta. 

Nóż miksujący 

 Nie dotykaj noża – ryzyko skaleczenia. 

 Wyjmij nóż z pojemnika przed jego opróżnieniem. 

 Nie zdejmuj pokrywy, zanim nóż całkowicie się nie zatrzyma. 

WAŻNE! 

 Nie korzystaj z urządzenia dłużej niż 50 sekund pod rząd – ryzyko przegrzania. Jeżeli 

urządzenie pracowało przez 50 sekund, należy przed ponownym uruchomieniem 

wyłączyć je na 4 minuty, aby ostygło. 

 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. 

Przed podłączeniem do zasilania 

 Sprawdź, czy napięcie sieciowe odpowiada napięciu na tabliczce znamionowej. 

Przed pierwszym użyciem 

1. Usuń całe opakowanie oraz osłonę noża. 

2. Wyczyść wszystkie części. 

DANE TECHNICZNE 

Maks. pojemność 700 ml 
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OPIS 

 

1. Regulator prędkości 
2. Moduł silnika 
3. Końcówka miksująca 

(zdejmowana) 
4. Dzbanek 
5. Pokrywka 
6. Nóż 
7. Pojemnik 
8. Obudowa trzepaczki 
9. Końcówka do ubijania 
10. Przechowywanie 

OBSŁUGA 

 Urządzenie przeznaczone jest do miksowania jedzenia dla niemowląt, zup, koktajli mlecznych, 
majonezu itp. 

 Umieść podstawkę/przykrywkę na spodzie dzbanka, aby zapobiec jego ślizganiu się. 

 Maks. pojemność dzbanka wynosi 700 ml. 

Produkt Maks. ilość Czas miksowania (s) 

Jedzenie dla niemowląt 100–400 ml 50 

Owoce 100–200 g 50 

Warzywa 100–200 g 50 

Rzadkie ciasto itd. 100–500 ml 50 

Sosy 100–700 ml 50 

Miksowanie w garnku 

 Zdejmij garnek z kuchenki, odczekaj, aż nieco ostygnie, w przeciwnym razie może dojść do 
uszkodzenia miksera. 

1. Na module silnika zamontuj końcówkę miksującą, przekręcając ją do momentu, gdy się zablokuje. 
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2. Podłącz kabel. Aby zminimalizować ryzyko rozchlapania miksowanej substancji, zanurz w niej nóż 
przed włączeniem urządzenia. 

3. Trzymaj garnek stabilnie. Wciśnij regulator prędkości. Aby uniknąć rozpryskiwania, zacznij od 
poziomu prędkości 1. 
- Dopilnuj, aby płyn nie sięgał ponad miejsce połączenia modułu silnika i końcówki miksującej. 
- Poruszaj mikserem w górę i w dół. 
- Jeżeli urządzenie zostanie zablokowane, wyciągnij kabel z gniazdka przed usunięciem 

zatoru. 
4. Po użyciu wyłącz urządzenie, wyciągnij kabel z gniazdka, zdemontuj i wyczyść urządzenie. 

Używanie rozdrabniacza 

- Przystawka stosowana jest do rozdrabniania mięsa, sera, warzyw, ziół, chleba, orzechów itd. 
- Nie używaj zbyt twardych produktów, takich jak ziarna kawy, kostki lodu, ziarna pieprzu, 

czekolada itd. Mogą uszkodzić nóż. 
1. Usuń kości, pestki itp. i pokrój produkt w kostki o wielkości 1–2 cm. 
2. Umieść podstawkę/przykrywkę na spodzie pojemnika, aby zapobiec jego ślizganiu się. 
3. Załóż nóż na mocowanie pojemnika. 
4. Włóż produkty. 
5. Nałóż pokrywkę, przekręcając ją do momentu, gdy się zablokuje. 
6. Zamontuj moduł silnika. 
7. Podłącz kabel. Trzymaj pojemnik stabilnie. Wybierz poziom prędkości 2. 
8. Po użyciu wyłącz urządzenie, wyciągnij kabel z gniazdka, zdemontuj i wyczyść urządzenie. 

Wskazówki dotyczące przygotowywania 

Produkt Maks. ilość Czas miksowania (s) 

Zioła 20 g 10–30 

Mięso 150 g 20 

Orzechy 200 g 30 

Ser 150 g 30 

Chleb 1 kromka 20 

Jajka na twardo 2 szt. 5 

Cebula 100 g 10 

Używanie trzepaczki 

 Urządzenie jest przeznaczone do ubijania białek, śmietany, deserów, rzadkiego ciasta itd. 

 Nie ubijaj zbyt ciężkich substancji, takich jak masło czy cukier – może to uszkodzić urządzenie. 

Wskazówki dotyczące przygotowywania 

Produkt Maks. ilość Czas miksowania (s) 

Jajka 4 szt. 60 

Śmietana 200 ml 25 

1. Wprowadź końcówkę do ubijania w obudowę. 
2. Zamontuj moduł silnika. 
3. Umieść produkt w pojemniku. 

- Nie ubijaj więcej niż 4 jajka lub 200 ml śmietany. 
4. Podłącz kabel. Aby uniknąć rozpryskiwania, zacznij od poziomu prędkości 1. Poruszaj trzepaczką 

zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
- Upewnij się, że płyn nie sięga powyżej główki końcówki ubijającej. 

5. Po użyciu wyłącz urządzenie, wyciągnij kabel z gniazdka, zdemontuj i wyczyść urządzenie. 
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ENGLISH  

SAFETY INSTRUCTIONS 

Read the Operating Instructions carefully before use 

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 

way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

 Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years. 

 Close supervision is required when the appliance is used near children. 

 Do not use the appliance if the cord or plug is damaged, if the appliance is not working 

normally, if it has fallen over or if the appliance is damaged in any other way. Contact your 

dealer. 

General 

 Never touch the blade when the power cord is plugged in. 

 Keep hair, clothing and implements away from moving parts. 

 Turn off the appliance and unplug the power cord after use and before changing 

accessories. 

 Never blend hot oil or melted fat. 

 Never immerse the appliance, the power cord or the plug in water or any other liquid – risk 

of electric shock. 

 Do not allow the cord to hang over the edge of a table or worktop, or to come into contact 

with hot surfaces. 

 Only use accessories recommended by the manufacturer. 

Blender blade 

 Do not touch the blade – risk of cuts. 

 Remove the blade before emptying the bowl. 

 Do not take off the lid until the blade has completely stopped. 

IMPORTANT! 

 Do not operate the appliance for more than 50 seconds at a time – risk of overheating. If 

you have operated the appliance for 50 seconds, the appliance must be allowed to cool 

for 4 minutes before being started again. 

 The appliance is designed for household use only. 

Before plugging in the power cord 

 Check that the voltage indicated on the type plate corresponds to the mains supply 

voltage. 

Before first use 

1. Remove all packaging material and the blade guards. 

2. Clean all components. 

TECHNICAL DATA 

Max. filling volume 700 ml 
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DESCRIPTION 

 

1. Speed selector 
2. Motor unit 
3. Shaft (removable) 
4. Beaker 
5. Lid 
6. Blade 
7. Bowl 
8. Whisk cover 
9. Whisk 
10. Storage 

OPERATION 

 The appliance is intended for mixing baby food, soup, milkshakes, mayonnaise, etc. 

 Place the base/lid on the bottom of the beaker to prevent the beaker sliding. 

 The maximum filling volume is 700 ml. 

Food Max. amount Blending time (s) 

Baby food 100-400 ml 50 

Fruit 100-200 g 50 

Vegetables 100-200 g 50 

Cake mixture etc. 100-500 ml 50 

Sauces 100-700 ml 50 

Blending in a pan 

 Take the pan off the heat and allow it to cool a little, as otherwise the blender can be damaged. 
1. Install the shaft on the motor unit and twist so that it locks into place. 
2. Plug in the power cord. Reduce the risk of splashing by lowering the blade into the food to be 

mixed before turning on the appliance. 
3. Hold the pan firmly. Press the speed selector. Start with position 1 to avoid splashing. 
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- Ensure that the liquid does not rise above the joint between the motor unit and the shaft. 
- Move the blender up and down in the food. 
- If the appliance becomes blocked, unplug the power cord before clearing the blockage. 

4. Turn off the appliance, unplug the power cord and dismantle and clean the appliance after use. 

Using the chopper accessory 

 Used for finely chopping meat, cheese, vegetables, herbs, bread, nuts, etc. 

 Do not use with hard foods, such as coffee beans, ice cubes, peppercorns, chocolate, etc. These 
will damage the blade. 

1. Remove bones, pips, etc., and dice the food into 1-2 cm cubes. 
2. Place the base/lid on the bottom of the bowl to prevent the bowl sliding. 
3. Place the blade on the mount in the bowl. 
4. Add the food. 
5. Put on the lid and twist to lock it into place. 
6. Install the motor unit. 
7. Plug in the power cord. Hold the bowl firmly. Select speed 2. 
8. Turn off the appliance, unplug the power cord and dismantle and clean the appliance after use. 

Processing guide 

Food Max. amount Blending time (s) 

Herbs 20 g 10–30 

Meat 150 g 20 

Nuts 200 g 30 

Cheese 150 g 30 

Bread 1 slice 20 

Hard-boiled egg 2 5 

Onions 100 g 10 

Using the whisk accessory 

 The appliance is intended for whisking egg whites, cream, dessert mixes, cake mixtures, etc. 

 Do not whisk mixtures that are too heavy, such as butter and sugar – this can damage the 
appliance. 

Processing guide 

Food Max. amount Blending time (s) 

Eggs 4 60 

Cream 200 ml 25 

1. Insert the whisk in the whisk cover. 
2. Install the motor unit. 
3. Place the food in a bowl. 

- Do not whisk more than 4 eggs or 200 ml of cream. 
4. Plug in the power cord. Start in position 1 to avoid splashing. Move the whisk clockwise. 

- Ensure that the liquid does not rise above the whisk balloon. 
5. Turn off the appliance, unplug the power cord and dismantle and clean the appliance after use. 

 


